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ABSTRAK

Tujuan kajian ini adalah untuk mengenal pasti kearifan perubatan tradisional dalam
peribahasa Tamil berdasarkan teks Palamoli Akarati oleh Anavarathanayakam Pillai. Teks
ini dipilih kerana ia merupakan teks koleksi peribahasa yang lengkap yang mengandungi
10,760 peribahasa. Kearifan perubatan tradisional dalam peribahasa merujuk kepada
pengetahuan perubatan tradisional yang diintegrasi ke dalam peribahasa. Teori relevan oleh
Sperber dan Wilson digunakan dalam kajian ini untuk menerangkan kerelevanan perubatan
tradisional yang muncul dalam peribahasa Tamil. Teori ini terdiri daripada tiga gagasan
utama, iaitu konteks, kesan konteks dan kos memproses. Mengikut teori tersebut, aspek
konteks melihat kepada penentuan kandungan atau erti peribahasa berunsur perubatan.
Kesan konteks pula menghuraikan proses pemahaman maklumat sesuatu ujaran peribahasa
Tamil. Manakala kos memproses pula melihat sejauhmana proses mencakna maklumat
memudahkan pengguna memahami sesuatu peribahasa. Kajian ini menggunakan
pendekatan kualitatif secara deskriptif berdasarkan analisis teks peribahasa Tamil. Data
kajian ini dikumpul melalui analisis dokumen, iaitu teks Palamoli Akarati. Dapatan kajian
dianalisis secara tematik, dan menunjukkan bahawa terdapat 51 peribahasa Tamil berunsur
perubatan dalam teks Palamoli Akarati. Dapatan kajian juga mendapati terdapat enam tema
perubatan tradisional yang dikenal pasti daripada teks peribahasa Palamoli Akarati, iaitu
pengajaran atau pedoman hidup, jenis ubat, kesihatan diri, penyakit, psikologi dan
pembedahan. Berdasarkan analisis teks didapati bahawa kearifan perubatan tradisional
masyarakat Tamil adalah berasaskan kepada konsep, idea, teguran, nasihat, pengajaran dan
pengalaman hidup masyarakat Tamil. Kesimpulannya, dapatan utama kajian menunjukkan
bahawa pengetahuan kearifan perubatan tradisional yang dirakamkan dalam peribahasa
Tamil berfungsi sebagai pedoman kepada masyarakat Tamil dalam mengadaptasi
persekitaran, memilih makanan, mengamalkan pemakanan yang baik serta menguruskan
kesihatan demi kesejahteraan hidup. Implikasinya, peribahasa Tamil dapat dijadikan
pedoman dan sumber rujukan terutamanya kepada masyarakat Tamil dalam konteks
kearifan perubatan tradisional demi mencapai kesejahteraan hidup.
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A STUDY ON THE WISDOM OF TRADITIONAL
MEDICINE IN TAMIL PROVERBS BASED ON THE
TEXT OF PALAMOLI AKARATI

ABSTRACT

The purpose of this study was to identify the wisdom of traditional medicine in Tamil
proverbs based on the text of Palamoli Akarati by Anavarathanayakam Pillai. This text was
selected because it is a complete proverbial collection containing 10,760 proverbs. The
wisdom of traditional medicine in proverbs refers to the knowledge of traditional medicine
that is integrated in the proverbs. Relevant theory by Sperber and Wilson was used in this
study to explain the relevance of traditional medicine that emerges in Tamil proverbs. This
theory consists of three main ideas, namely context, contextual effect and processing cost.
According to the theory, the aspect of context looks at the determination of the content or
meaning of medical proverbs. The contextual effect describes the process of understanding
the medical information of a Tamil proverb. While the cost of processing determines the
extent to which the process of obtaining meaning facilitates a person to understand a
proverb. This study used a descriptive qualitative approach based on text analysis of the
Tamil proverbs. The data of this study were collected through document analysis, namely
the text of Palamoli Akarati. The findings of the study were analyzed thematically, and
showed that there were 51 medical Tamil proverbs in the text of Palamoli Akarati. The
findings of the study also found that there were six themes of traditional medicine identified
from proverbial text of Palamoli Akarati, namely the teaching or guideline of life, the type
of medicine, personal health, disease, psychology and surgery. Based on the text analysis,
it was found that the traditional medical wisdom of the Tamil community is based on the
concepts, ideas, reprimands, advice, teaching and life experiences of the Tamil community.
In conclusion, the main finding of the study showed that the knowledge of traditional
medical wisdom recorded in Tamil proverbs serves as a guide to the Tamil community in
adapting the environment, selecting the foods, consuming good nutrition and managing
health for well-being. The implication is that Tamil proverbs can be used as a guide and
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source of reference, especially to the Tamil community in context of traditional medical
wisdom in order to achieve well-being.
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BAB 1

PENGENALAN

1.0 Pendahuluan

Pembangunan yang pesat tanpa kawalan telah menyebabkan masyarakat zaman
sekarang menghadapi pelbagai cabaran hidup di seluruh pelosok dunia. Manusia Kini
mengejar kemajuan yang berupa kebendaan tanpa menghiraukan kesihatan diri serta
nilai-nilai moral. Tidak semua kemajuan membawa kebaikan kepada manusia malahan
ada juga pencapaian yang boleh mendorong manusia terjerumus dengan pelbagai

masalah sosial.

Masyarakat Tamil boleh dikategorikan kepada dua golongan utama iaitu
golongan cerdik pandai dan golongan rakyat jelata yang tidak berpendidikan.
Pengetahuan yang sedia ada dalam kalangan golongan kedua ini adalah sangat cetek,

maka kita memerlukan satu alat untuk membantu memberi kesedaran kepada mereka



dengan cara yang lebih mudah dan berkesan. Oleh yang demikian pengkaji telah
membuat keputusan untuk memilih peribahasa yang mengandungi unsur-unsur etika
hidup sihat atau lebih jelas lagi menekankan unsur-unsur perubatan, sebagai alat kajian

untuk memberi kesedaran kepada golongan masyarakat moden.

Melalui buku berjudul LT eupkIGD LGIDDF FhsHewesrasir
Palamoli valankum palturaic cintanaikal, (2017) mengatakan bahawa:
LTI W&&6T HBIG6r ULl L plailer gnienwouilsy, &nbiser
S|WILIQBIGHENET, HWIL_Dlhd 2 TewLoHem6T, 6lb1lHener
UULIGLITSI, SHTVBIGTEOLOTS 6ULPBIS] 6 (HH T M6UTIT.

SemeusGer LGl riflser 6TEIT M) [HLDLOT 6V
96D P& L1LI(H 35T 6uT.

Pamara makkal tankal pattarivin  kirmaiyil,  tankal
apupavarika/ai, kantarinta upmaika/ai, nerika/ai avvappotu,
kalankalamaka valanki varukiprapar. Avaika/é palamolika/
enru nam'mal alaikkappagukinrana.

(Mancai Vasanthan, 2017:5)

Yang membawa maksud, peribahasa ialah kebenaran hidup yang sebenarnya lahir dari
hasil pengalaman dan pengamatan hidup yang mendalam serta tercetus daripada

masyarakat umum yang berpengalaman.

Maka penggunaan peribahasa adalah lumrah dalam hidup seharian sejak zaman-
berzaman. Cuma penggunaannya perlu dijelaskan secara lebih terperinci oleh pengkaji
supaya masyarakat dapat faham serta sedar akan kepentingan peribahasa dalam hidup
mereka terutamanya dalam bidang perubatan. Menurut Kamus Dewan edisi keempat

(2015:1185) mentakrifkan peribahasa sebagai “ayat atau kelompok kata yang



mempunyai susunan yang tetap dan mengandungi pengertian yang tertentu, bidal,

pepatah”.

1.1 Latar Belakang Kajian

Pemikiran masyarakat Tamil boleh dilihat melalui bahasa. Bahasa boleh dikategorikan
sebagai alat komunikasi antara seorang individu dengan individu lain. Menurut Kamus
Dewan edisi keempat (2015:106).

Bahasa merupakan satu sistem lambang bunyi suara

yang dipakai sebagai alat perhubungan dalam

lingkungan satu kelompok manusia.

Fakta ini membuktikan bahawa bahasa sebagai satu alat komunikasi yang
berkesan kepada semua golongan masyarakat. Bahasa sememangnya terbahagi kepada
dua bentuk utama iaitu bahasa berbentuk tulisan dan bahasa berbentuk lisan. Bahasa
bentuk lisan mendapat keutamaan dalam kalangan masyarakat zaman dahulu kerana
ramai daripada mereka tidak berpendidikan. Mereka tidak pandai menulis dan
membaca. Keadaan ini tidak bermaksud bahawa mereka dianggap golongan kurang arif
tetapi kebijaksanaan dan kebolehan mereka lebih terserlah dalam bidang sastera lisan

dan memiliki kearifan yang mendalam tentang selok-belok hidup.

Peribahasa ialah satu dokumen atau ilmu yang sangat penting yang telah
dihayati dan difahami secara mendalam oleh masyarakat Tamil sebelum zaman
Tolkappiyar. Dokumen ini kemudiannya telah diperturunkan kepada masyarakat zaman

moden. Seterusnya para sarjana dan karya-karya Tamil yang lain turut memukakan

beberapa definisi tentang peribahasa. LipGwmy! (Palamoli) ialah perkataan bahasa



Tamil bagi perkataan peribahasa dalam bahasa Melayu. Menurut G&enhgr
uressrigwesr (Sauntara Pantiyan) (1988:11), istilah wyp@wry)l (Palamoli) terbentuk

daripada gabungan dua perkataan iaitu zsp0 (Palam) dan Goryf? (moli). Perkataan
Palam bermaksud ‘lama atau yang matang’ sedangkan perkataan moli pula bermaksud

‘bahasa’. Jadi perkataan r/pGlomrys (Palamoli) diertikan sebagai ‘bahasa yang lama’
Qg rerewwwrer Gomryl (Tonmaiyana moli) atau ‘bahasa yang matang’ @pdibs

Emy (Mutirnta moli).

Namun demikian segelintir masyarakat zaman moden terutamanya masyarakat
Tamil menganggap peribahasa sebagai satu bahasa yang lama dan tidak sesuai untuk
diguna pakai pada zaman sekarang. Masyarakat Tamil tidak memahami maksud
sebenar yang dikatakan sebagai ‘bahasa yang matang’. Masyarakat Tamil juga tidak
sedar akan kepentingan dan manfaat yang boleh diperoleh melalui peribahasa Tamil.
Malahan masyarakat Tamil juga tidak mengerti bahawa peribahasa sebenarnya satu
ungkapan yang sangat kaya dengan pengajaran yang relevan dan sesuai untuk
digunapakai pada bila-bila masa dan oleh mana-mana pihak tanpa mengira umur dan

pengalaman penggunanya.

Peribahasa dikatakan sebagai sesuatu yang amat unik kerana dengan satu atau
dua ayat yang pendek, penggunanya dapat menyampaikan maksud dengan jelas, padat
dan berkesan kepada seseorang. Berkenaan peribahasa, Pendeta Za’ba (1965) turut

berpendapat bahawa,



Peribahasa itu ialah segala susunan cakap yang pendek yang
telah melekat di mulut orang ramai semenjak beberapa lama
oleh sebab sedap dan bijak perkataannya, luas dan benar
tujuannya, dipakai akan dia jadi sebutan oleh orang sebagai
bandingan, teladan dan pengajaran.

(Za’ba, 1965:165)

Selain itu makna peribahasa yang padat dengan pengajaran dan panduan
hidup juga menarik didengar, mempunyai daya tarikan tersendiri. Intipati peribahasa
menyerlahkan pelbagai rencah kehidupan manusia jika diamati secara mendalam.
Justeru itu, falsafah atau pemikiran orang Tamil digabungkan melalui bahasa yang
disusun indah yang mempunyai pengertian yang sangat bermakna serta pengalaman
dan panduan hidup bermasyarakat tanpa mengira zaman. Menurut Alwi Salim (1983)

pula berpendapat,

Makna peribahasa bukan sahaja sekumpulan perkataan yang
padat tetapi sedap pula didengar telinga. Ciri akhir ini
melayakkan peribahasa, bidalan, pepatah dan perumpamaan.
dalam mengucapkannya. Bentuk-bentuk ini mempunyai satu
cara yang tersendiri; berprosodi, sepenggal-sepenggal dan
berirama.
(Alwi Salim, 1983:19)

Selain itu, Menurut Abdullah Hussain dalam Kamus Istimewa Peribahasa
Melayu (1989) pula menjelaskan bahawa peribahasa sememangnya dianggap satu alat

atau ungkapan yang tua serta digunakan untuk memberi tunjuk ajar kepada generasi

muda sejak dahulu lagi.

peribahasa itu sama tuanya dengan bahasa sesuatu bangsa dan
Peribahasa mula-mula digunakan apabila bangsa manusia
mulai mengenal peradaban ketika oranisasi kehidupan perlu
diatur, batas antara yang baik dengan yang buruk perlu



diadakan, untuk menjadi pendinding tatatertib pergaulan dan
perhubungan hidup sesame manusia.
(Abdullah Hussain, 1989 : iii)

Manakala The World Book Encyclopedia (2001) pula mendefinisikan peribahasa
seperti berikut:
....Is a brief saying that presents a truth or some bit of useful
wisdom. It is usually based on common sense orpractical
experience. ... True proverbs are sayings that have been passed
from generation to generation primarily by word of mouth.
They may also have been put into written form.
(Paul Kobasa, 2001:839)
Menurut definisi ini, peribahasa merupakan satu ungkapan pendek yang
mengutarakan kebenaran dan menyampaikan kata-kata hikmah yang berguna kepada
masyarakat. Pada amnya, peribahasa terbentuk berdasarkan pengetahuan umum dan
pengalaman hidup yang praktikal. Pada asalnya peribahasa diperturunkan dari generasi

ke generasi secara tradisi lisan dan kemudiannya ditulis dalam bentuk cetakan seperti

yang dapat di lihat hari ini.

Pendapat yang sama dikemukakan oleh seorang lagi sarjana barat yang bernama
Wolfgane Mieder (1993). Tambah beliau, ayat pendek yang diketahui umum itu
mengandungi ciri-ciri seperti kearifan, kebenaran, moral, pandangan metafora dan
bentuknya mudah untuk dihafal. Hal ini ditengahkan oleh beliau seperti berikut:

A proverb is a short, generally known sentence of the folk
which contains wisdom, truth, morals and traditional views in
a metaphorical, fixed and memorizable form and which is

handed down from generation to generation.
(Wolfgane Mieder, 1993:5)



Manakala, Archer Taylor, (1962) pula berpendapat bahawa adalah sukar untuk
menentukan definisi bagi peribahasa. Namun demikian beliau berpendapat bahawa,
peribahasa yang berbentuk ringkas, jelas dan jitu adalah berasal dari lambang, metafora
dan daripada cerita khayalan.

Proverbs are invented in several ways: some are simple
apothegms and platitudes elevated to proverbial dignity,
other arise from the symbolic or metaphoric use of an incident,
still others imitate already existing proverbs and some owe

their existence to the condensing of a story or fable.
(Archer Taylor, 1962:1)

Selain pandangan penulis Barat, para sarjana Tamil juga ada memberikan
pendapat berkenaan peribahasa Tamil. Menurut pendeta Tolkappiyar Qg msvs i iuir

yang dipercayai hidup sekitar tahun 711 SM (Perdebatan tentang tahun Tolkappiyar

hidup telah mendapat ketetapan daripada Q&6 rl sLipriiey wéhHw Blmieuestid,

(Semmoli Tamilayvu Mattiya Niruvanam, 2017), menyatakan tentang kewujudan

peribahasa Tamil. Pada awalnya, istilah yang digunakan ialah wpgi@omr) (Muthumoli)
Ini terbukti melalui petikan berikut daripada buku G@gmsvsriNuwid Tolkaappiyam

(2009).

BISOTEDLOUILD F(5BHBUPLD SPNUILD 2 601 6WLOULD G)LOGITEDLD
stoTilemey  allenmisng  CHraTHSE  GPES  GlTiHewer
WPyS5DSG Ve tb 7% Bl (p5/6lTY),

Nuzmaiyum curukkamum o/iyum uzaimaiyum mezmai
enrivai vilankat tonrik kKuritta poru/ai muyittarku
vari'um étu nutaliya mutumoli
(Puliyur kesikan, 2009:448)



Puisi ini membawa maksud,
Ada pepatah menyatakan tentang kewujudan kearifan peribahasa yang memiliki ciri-

ciri bahasa yang lembut halus dan ringkas serta menyinari khazanah yang ternilai.

Didapati, peribahasa juga dikenali sebagai sastera rakyat. Pada awalnya
peribahasa dituturkan dalam perbualan seharian dan diperturunkan dari generasi ke
generasi melalui bentuk lisan. Kemudian khazanah ini dicatat dalam bentuk tulisan.
Tambahan pula, peribahasa juga melambangkan ilmu pengetahuan, perubatan, budaya,

sejarah sosial, tingkah laku, kepercayaan dan sikap masyarakat Tamil lama.

Menurut Kamus Peribahasa (2016:iv), untuk memahami makna peribahasa
yang kebiasaannya menggunakan bahasa kiasan, seseorang perlu menyelami maksud
tersiratnya. Peribahasa membantu mengindahkan pertuturan serta memberi kesan yang
mendalam kepada pendengarnya. Selain itu, peribahasa juga menjadi lambang
kekayaan seni bahasa sesebuah masyarakat dari segi kebudayaan, pemikiran dan
falsafah hidup. Peribahasa Tamil juga mempunyai hubungan yang rapat dengan
kehidupan dan pemikiran bangsa Tamil. Sememangnya peribahasa Tamil memiliki ciri-
ciri gaya bahasa yang halus dan mudah difahami kerana orang-orang tua ingin
menyampaikan mesej-mesej penting kepada generasi muda tanpa menyinggung
perasaan si pendengarnya. Pendek kata, peribahaasa Tamil menjadi jambatan antara
golongan tua dengan golongan muda pada zaman dahulu kala, terutamanya untuk

memberi khidmat nasihat.



Kandungan peribahasa Tamil pula merangkumi beberapa bidang seperti, bidang
seni, bidang pendidikan, bidang pemakanan, bidang perubatan dan sebagainya.
Didapati bidang perubatan adalah salah satu bidang yang mendapat perhatian kerana
keperluannya amat penting kepada masyarakat Tamil zaman dahulu. Unsur-unsur
berkenaan pengetahuan perubatan tradisional yang cukup padat dan memberi manfaat
kepada masyarakat Tamil, disampaikan melalui peribahasa. Pengetahuan perubatan

yang terkandung dalam peribahasa Tamil masih mendapat tempat dalam kalangan

masyarakat Tamil kini. Contoh peribahasa yang kerap digunakan ialah, “syereys 3,

Wepferred  gufliguptd  meps  alavukku  minjinaal amirthamum  nanju.

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:29) yang membawa maksud semua makanan adalah
baik jika dimakan dalam kuantiti yang betul, jika berlebihan makanan tersebut akan
menjadi racun. Maksud peribahasa Tamil ini ada kaitan dengan unsur perubatan yang
kerap diguna pakai oleh masyarakat Tamil sehingga kini. Ciri-ciri perubatan yang
terkandung dalam peribahasa Tamil boleh dipecahkan kepada beberapa subtopik iaitu

kuantiti makanan, khasiat, zat makanan, waktu makan dan sebagainya.

Segala kelebihan dan keunikan masyarakat Tamil zaman dahulu, terbukti
melalui peribahasa tempatan. Masyarakat Tamil zaman dahulu hidup sejahtera kerana

mereka mengikuti segala pengajaran yang disebut dalam peribahasa Tamil. Perkara ini
terbukti melalui peribahasa Tamil lama yang berbunyi, Ly@wriflsst &)mHL 1960
suflaT b efligevser (Palamolikal iruttil valikattum vittilkal, (Ragunathan,
1993:31) yang membawa maksud, Peribahasa merupakan panduan hidup sama seperti

sejenis serangga yang memiliki cahaya yang membantu mencari jalan dalam gelap.

Kenyataan ini membuktikan bahawa masyarakat Tamil zaman dahulu menganggap
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peribahasa Tamil sebagai panduan hidup mereka. Walaupun masyarakat Tamil hidup
sejak zaman Tolkappiyar namun, mereka merupakan golongan yang berpengalaman

dan berpengetahuan luas.

Selain itu, kebanyakan daripada masyarakat Tamil zaman dahulu terdiri dari
golongan petani. Hidup mereka dikelilingi atau lebih berpandukan unsur-unsur alam
semula jadi. Pendek kata mereka lebih akrab dengan perubahan keadaan alam semesta.

Terdapat banyak peribahasa Tamil berunsur pertanian membuktikan fakta ini.

Contohnya, “@epd @evrud wepFall@ev Gurds” Iiici ilapam mariicalile Poccu

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:59) yang membawa maksud tersiratnya ialah,
keuntungan dan kerugian dalam bidang pertanian adalah lumrah. Seorang petani akan

mencari jalan mengatasi masalah serta terus berusaha dengan gigih sehingga

memperoleh keuntungan. Seterusnya peribahasa Tamil “LmeusCs wLuili Geusr”

(Paruvatté payir cey, Anavarathanayakam Pillai, 1998:306) yang membawa maksud,
kerja-kerja pertanian harus dijalankan pada musim yang sesuai supaya mendapat hasil

yang lumayan.

Selain itu, sistem pemakanan masyarakat Tamil zaman dahulu pula
berasaskan hasil pertanian yang dihasilkan oleh mereka sendiri. Mereka makan
makanan berupa sayur-sayuran, buah-buahan, dan hasil tenusu yang penuh berkhasiat.
Selain itu, sistem pemakanan masyarakat Tamil zaman dahulu lebih kepada ulam, herba

dan bijirin yang dijadikan sebagai perubatan asas bagi manusia. Peribahasa Tamil

‘o qr@eu Wb, wWHHSS o ewrey’ Unavé maruntu, marunté unavu
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(Anavarathanayakam Pillai, 1998:77) membawa maksud, sumber makanan ialah

perubatan semula jadi dan perubatan semula jadi berasaskan sumber makanan yang
baik. Kenyataan ini terbukti melalui buku berjudul oyepFemmit G 1y WwHSSHI6uLD,

Aficaraip petti maruttuvam (2016) yang mengatakan bahawa:

BLD (LpeT@eTTiT, BHLdewLoL) GUTETMI 6THMEGHID LD([HSSHIeUeD T
BTLT6, ehFewmls Gluliquilspierer UL semer
wausb8s HBIGEHSE THUGBID alwrglsemer HTnisGer
GOTLILI (DS B)% Ol TessTL_6vrii. Bjeuidhsr ‘@ _cwrGeu Lo[HHI

6TETM| QUTLDPHSHEDTIT .

Nam mupnor, nam'maip ponru etarkum maruttuvarai natamal,
aficaraip perriyilu/la porugkalai vaitte tarnkalukku érparum
viyatikalai tarnkalé kunapparuttik konrapar. Avarka/ “unave
maruntu’’ enru valntanar.
(Jekajoti, 2016:3)
Bermaksud, masyarakat pada masa itu tidak seperti umat manusia zaman Kini.
Mereka tidak begitu mudah mendapatkan bantuan pakar perubatan untuk mengubati
penyakit. Mereka hanya bergantung kepada rawatan tradisional. Masyarakat ini juga

merupakan golongan yang hidup berpegang kepada prinsip ‘makanan itu adalah

ubatnya sendiri.

Salah satu makanan yang mempunyai ciri-ciri perubatan ialah r&io (Racam)

yang dikenali juga sebagai sup India dalam kalangan masyarakat Malaysia. Di dapati,
hampir kesemua bahan penyediaan racam ialah rempah ratus berupa ubatan semula jadi
yang boleh dilihat di setiap dapur. Bahan-bahan untuk memasak racam adalah seperti,

lada hitam, lada putih, jintan putih, halba, biji jemuju, biji ketumbar dan sebagainya.
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Amalan pengambilan sup (racam) ini semasa makan oleh kaum Tamil membantu

memudahkan sistem penghadaman seseorang.

Seterusnya, himpunan peribahasa Tamil yang berjudul &y Breprmy
Palamoli nandru (1917) merupakan satu-satunya koleksi peribahasa Tamil yang lama
dan pertama dikumpulkan oleh weirmienm oswrwesrri- (Munrurai Araiyanar). Karya

berjudul Palamoli nantru ini dihasilkan dalam bentuk puisi lama. Munrurai Araiyanar
telah menyusun sebanyak 400 peribahasa Tamil dalam bentuk puisi klasik lama yang
menyentuh pelbagai tema dan pengajaran termasuk tema perubatan tradisional.
Sebilangan daripada pepatah dalam koleksi ini adalah berusia tua dan jarang digunakan
dalam perbualan seharian mahupun dalam tulisan ilmiah. Oleh itu bahasa yang

digunakannya sangat klasik, maka masyarakat zaman sekarang tidak dapat memahami

dan menghayati maksudnya. Berikut adalah salah satu puisi daripada zspGhorys
wmrsyyray (Palamoli nandru) yang membuktikan hasil daripada pendeta @pssrmismm
ojswrwesrmi (Munrurai Araiyanar, 2010).

Lilevorig ulledt 5'1p6L O1LIHLOTEIT )19 e16eTBIF]LI

uewTew L1 LG rl BrepTmiid- 6% el evflg%m
(LPSITERIEMM LOEITITOUSHT BT 63T L U|LD GIFIUISHEWLOG S T6dT
@)siTmiemm CleusTLT @)eMer

Pintiyin nilal peruman ativanarnkip
panraip palamoli nanirum- kKonfinita
Mmuppurai mapnavan nankatiyum ceytamaittan
inrurai venpa ivai
(Munrurai Araiyanar, 2010:1)
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Puisi ini bermaksud, penulis yang sedang beristirehat dibawah pokok bernama
9|@Frawrid (Acoka maram), nama saintifiknya Saraca Indica telah mendengar,
memilih dan menyusun 400 peribahasa berbentuk puisi berangkap empat baris yang
dinyanyikan oleh Dewa 9mas Ggsusit (Aruka tevan). Kesemua puisi tersebut

mengandungi satu peribahasa serta maksudnya. Oleh yang demikian Palamoli nantru

menjadi satu karya agong yang kekal sehingga kini.

Selain itu, bukti peribahasa wGwmY (Pa/amoli) telah lama dalam

penggunaan masyarakat Tamil dahulu kala adalah, buku berjudul syspBreyprm -

seaflhplwrenest Blewyr wumLevssir (Akananiiru-Kalirriyanai Nirai patalkal, 2016).

Peribahasa tersebut adalah dalam bentuk puisi.

110GV Inilits LipGlomip] stVsvred’ (ysib 66. 5-6)
‘pallor kuriya palamoli ellam’ (akam 66. 5-6)

Peribahasa adalah sesuatu yang disebut oleh umum.
(Puliyur Kesigan 2016:129)

BT OIFUI LO(B/BISHI6D & 5/((3)6V 6T60T6R) LD
ClpmresTmyLI® LipGwry) (ysw 101, 2-3)
‘Nanru cey marunkil titu'il enpum
tonruparu palamoli’ (akam 101. 2-3)
Peribahasa meminta semua pihak berbuat
baik supaya kita dapat sesuatu yang baik.

(Puliyur Kesigan 2016:193-194)
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Memandangkan peribahasa Tamil memiliki ciri-ciri seperti bahasa yang halus
dan indah serta penuh bermakna secara tersirat dan tersurat, beradab serta bentuk ayat
yang ringkas, padat, tepat dan mudah difahami telah mendorong pengkaji untuk
memilih peribahasa Tamil sebagai satu alat kajian yang utama. Pengkaji berpendapat
bahawa peribahasa boleh dijadikan sebagai satu alat yang sempurna untuk memberi
didikan kepada masyarakat kini yang kurang arif tentang keunikan serta isi kandungan
peribahasa Tamil dan bagi masyarakat umum yang tidak berpendidikan. Pengkaji juga
ingin mencuba menerangkan tentang kearifan pengetahuan perubatan melalui

peribahasa Tamil ini.

1.2 Pernyataan Masalah

Dalam era kemajuan, masyarakat Malaysia terutamanya masyarakat India yang
berketurunan Tamil kini menghadapi pelbagai kepincangan hidup, terutamanya dalam
aspek kesihatan. Hal ini adalah kerana mereka sentiasa mengetepikan segala amalan
baik yang diamalkan sejak turun-temurun semata-mata untuk bersaing dengan

kemajuan dunia.

Menurut statistik yang dikeluarkan oleh Kementerian Kesihatan Malaysia
menyatakan bahawa hampir 80 peratus daripada populasi masyarakat India di Malaysia
menghidap penyakit-penyakit kronik seperti sakit jantung (18.1 peratus) (Yayasan
Jantung Malaysia,2017), kanser (7.3 peratus) (Malaysian National Cancer Registry
Report 2015. (2007-2011), kencing manis (15.3 peratus) (National Diabetes Registry

Report Vol 2015. (2009-2012), obesiti (25.6 peratus) (Wikipedia, ensiklopedia bebas
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2015) dan sebagainya. Obesiti merupakan satu keadaan penambahan lemak yang
menjadi pembuka jalan kepada penyakit-penyakit merbahaya yang disebut di atas.
Penyakit-penyakit ini berleluasa akibat daripada gaya hidup serta sistem pemakanan

yang tidak teratur dalam kalangan masyarakat Tamil di Malaysia.

Pendek Kkata, statistik menunjukkan masyarakat Tamil masa kini sememangnya
telah terpesong daripada etika hidup atau pemikiran falsafah tamadun orang Tamil yang
telah diamalkan oleh masyarakat Tamil yang hidup sebelum zaman Tolkaappiyam.
Pada zaman dahulu, hidup masyarakat Tamil adalah berasaskan pada alam semula jadi.
Mereka makan makanan yang ditanam sendiri melalui pertanian. Mereka juga makan
makanan yang bersih serta berkhasiat. Mereka makan pada waktu-waktu yang telah
ditetapkan sahaja. Tidaklah seperti amalan pemakanan masyarakat Tamil zaman
sekarang yang tidak teratur. Di negara ini kita dapat melihat kedai-kedai makanan yang
dibuka 24 jam dan dikerumuni oleh para pengguna. Tabiat pemakanan yang tidak
bersistematik inilah yang menjadi punca kesihatan mereka terjejas dan punca mereka

terjerumus dengan pelbagai jenis penyakit kronik.

wepemF sushser (Mancai Vasantan) melalui buku berjudul rpGlhomyf
ULPBIGLD LISVGIWDF Fbgemerrsser (Palamoli valankum palturaic cintanaikal, 2017)
mengatakan bahawa :

16dfl% UTPaIIs) 10(BSSHIULD 6TEITLISI SANTSE UpLg UITS
RV BIDHBUITUILD, EHLPVTEILD, GIFWITLITL L TEYLD
CBITUIB6T UGBTI, GBIUISOT (Z)ITOTWVS  &(HLD
YVVG  @IDLIHLISHBLD.  TTGE,  YTFOT  (LPpH6D
DY GOITLY U] YWITU(GSHSHLD  LO(RSHH/IULD  GeuswT(HILD.
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BIS55& WBSSHIUD FTTBHSI BLD LIPGoTflser yrflw

F)55 6D IT W6 6) P55 ILJ6ITEIT6VT.

Magpita valvil maruttuvam eppatu tavirkka mutiyata onru.
lyarkaiyayum, ciilalalum, ceyarpattalum noykal varukinrana.
Noykal inpalait tarum allatu irappaittarum. Erave, aracan
mutal antivarai anaivarukkum maruttuvam ventum. lttaku
maruttuvam carntu nam palamolika/ ariya cintapaika/ai
valarkiyu//ana.
(Mancai Vasantan, 2017:139)
Pendapat ini menegaskan bahawa, perubatan merupakan sesuatu yang tidak
dapat dielakkan dalam kehidupan manusia. Penyakit datang secara semula
jadi. Penyakit boleh menyebabkan kesusahan atau kematian kepada rakyat jelata
mahupun golongan raja. Oleh itu, semua orang harus mendapat kemudahan perubatan

supaya dapat hidup sejahtera. Di dapati pengetahuan perubatan boleh dilihat melalui

peribahasa Tamil.

Kekuatan sesebuah negara banyak bergantung pada kesihatan rakyatnya.
Namun demikian masyarakat pascamoden di Malaysia bersifat lebih mementingkan

kejayaan dan kecemerlangan berbanding kesihatan diri sendiri. Peribahasa Tamil

mengatakan bahawa ‘Grrumm eurpGsu Gewmeumm 6lFsVeud’ Noyarra valvée

kuraivarra celvam (Anavarathanayakam Pillai, 1998:294) yang membawa maksud,
kesihatan ialah kekayaan yang hakiki. Menyedari hakikat ini maka pelbagai usaha atau
strategi diambil oleh pihak kerajaan untuk meningkatkan tahap kesihatan rakyat
Malaysia. Sejajar dengan kenyataan ini, negara Malaysia juga tidak terlepas dengan
pelbagai masalah kesihatan yang amat serius terutamanya dalam kalangan masyarakat

Tamil di Malaysia yang berketurunan India.
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Menurut statistik yang dikeluarkan oleh Kementerian Kesihatan Malaysia,
masyarakat Tamil di Malaysia sering dikatakan menghidap penyakit kronik seperti
sakit jantung, kanser, kencing manis dan sebagainya (The Medical Journal of Malaysia
Vol 71, June 2016). Keadaan ini berlaku kerana masyarakat Tamil kurang pengetahuan
dan kesedaran tentang pentingnya penjagaan kesihatan diri. Di samping itu ibu bapa
juga sibuk dengan kerjaya masing-masing sehingga tiada masa untuk memberi
bimbingan tentang kesedaran kesihatan kepada anak-anak mereka (Utusan Online
ARKIB 08/03/2012). Lantaran itu, cara pendidikan untuk menyedarkan masyarakat
Tamil perlu diberi perhatian. Kajian ini cuba memanfaatkan peribahasa Tamil yang
sedia wujud dalam masyarakat ini untuk menyuntik kesedaran ini. Oleh hal yang
demikian kajian ini dirasakan amat perlu untuk memberi pendedahan kepada
masyarakat Tamil untuk memahami konsep perubatan yang telah diwarisi daripada

leluhur mereka.

Peribahasa dilihat sebagai satu hasil pemikiran para cendekiawan Tamil pada
masa Kini. Peribahasa Tamil seharusnya dianggap sebagai pandangan dan pengalaman
hidup yang tajam serta matang daripada orang tua bukannya pengajaran yang tidak
memberi sebarang manfaat kepada kita. Unsur-unsur perubatan turut diselitkan dalam
peribahasa Tamil. Kelebihan peribahasa Tamil ialah bidang perubatan dapat disemai
dan diselitkan secara bersahaja. Dalam konteks ini, kajian ini boleh menampung
keperluan untuk memberikan maklumat kepada generasi muda berhubung dengan
kelebihan peribahasa Tamil yang bertitik tolak dari pengamatan dan kearifan

masyarakat Tamil.
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Terdapat banyak kajian tentang peribahasa dari aspek-aspek berkenaan nilai
masyarakat, masalah sosial, keagamaan, pertanian, bahasa, institusi perkahwinan dan
sebagainya. Dalam konteks pengkaji tempatan juga ramai yang telah menghasilkan
kajian-kajian berkenaan peribahasa yang menyentuh bidang-bidang seperti pertanian,
bahasa, institusi perkahwinan, keluarga, pendidikan, warna dan sebagainya. Namun
demikian di negara ini tiada seorang pengkaji pun yang menyentuh dan meneliti bidang
perubatan melalui peribahasa. Sejajar dengan hakikat ini, maka kajian ini wajar
dilakukan dan perlu disokong oleh semua pihak. Oleh yang demikian pengkaji
bercadang untuk mengkaji elemen bidang perubatan melalui peribahasa Tamil, justeru
itu secara tidak langsung pengkaji dapat mengisi kekosongan yang terdapat dalam
senarai kajian yang telah dihasilkan oleh pangkaji-pengkaji tempatan. Kelompangan
ini dapat diisi dengan kajian ringaks ini. Oleh yang demikian, pengkaji telah mengambil
keputusan untuk mengkaji peribahasa Tamil dari aspek perubatan supaya kajian ini
menjadi satu contoh kepada pengkaji lain pada masa yang akan datang. Di samping
itu, kajian ini akan memberi laluan kepada generasi muda melihat peribahasa Tamil

sebagai satu khazanah yang bernilai dan perlu dijaga.

1.3 Objektif Kajian

Melalui kajian ini, pengkaji berhasrat untuk mengkaji kearifan perubatan tradisional
dalam peribahasa Tamil: dari perspektif teori relevan. Objektif khusus kajian ini telah
digubal berdasarkan pernyataan masalah kajian. Objektif khusus kajian ini adalah

seperti berikut :
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1.3.1 Mengenal pasti unsur-unsur perubatan tradisional masyarakat Tamil dalam
peribahasa yang terdapat dalam buku berjudul Ly@wrf) sysrrd) (Palamoli

Akariti)

1.3.2 Menganalisis kategori perubatan tradisional yang terdapat dalam peribahasa
Tamil.

1.3.3 Mengupaskan kearifan perubatan tradisional masyarakat Tamil dalam

peribahasa Tamil.

1.4 Soalan Kajian

Kajian ini bertujuan untuk memberi jawapan kepada beberapa soalan penyelidikan.

Soalan-soalan tersebut adalah seperti berikut:

1.4.1 Apakah unsur-unsur perubatan tradisional masyarakat Tamil yang terdapat
dalam peribahasa Tamil?

1.4.2 Apakah kategori perubatan tradisional yang terdapat dalam peribahasa Tamil

1.4.3 Bagaimanakah kearifan perubatan teradisional masyarakat Tamil yang

digambarkan dalam peribahasa Tamil?

1.5 Kepentingan Kajian

Masyarakat Tamil sebenarnya memiliki satu khazanah yang sangat bernilai sejak
dahulu lagi, iaitu peribahasa Tamil yang mempunyai unsur perubatan. Peribahasa
sememangnya membawa maksud yang mendalam secara simbolik serta ringkas dan
mudah difahami oleh semua orang terutamanya bagi masyarakat yang kurang

berpendidikan. Penyelesaian jangka panjang bagi satu masalah ialah kesedaran diri
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dalam kalangan masyarakat. Maka peribahasa Tamil boleh dijadikan sebagai satu alat
penyelesaian masalah kepada masyarakat zaman sekarang melalui unsur perubatan
yang terdapat dalam peribahasa Tamil. Didapati segala penerangan perubatan moden
menggunakan istilah saintifik yang agak rumit untuk difahami oleh orang ramai
sedangkan bahasa yang digunakan dalam peribahasa Tamil berkaitan perubatan adalah
bahasa yang halus dan mudah difahami oleh semua orang.

Sebagai contohnya,

CBTMIBISI, FHTMHTV HTM] SMILIG|
Norurikat tinral niru vayatu

(Anavarathanayakam Pillai, 1998:294)

Peribahasa ini membawa maksud, jika mengunyah makanan dengan betul

sebelum menelan, maka kita akan berpeluang hidup sehingga berumur 100 tahun.

Maka tidak hairanlah mengapa unsur perubatan dalam peribahasa Tamil
mendapat perhatian daripada masyarakat umum yang hidup sebelum dan selepas zaman
Tolkappiyar. Justeru itu pengkaji berharap agar peribahasa Tamil boleh menjadi satu
alat pendidikan untuk menyemai kesedaran dan manfaat dalam kalangan masyarakat

zaman sekarang tentang masalah perubatan yang berkesan.

Selain itu, hasil sastera lisan tidak diberi keutamaan atau dilihat sebagai
dokumen yang bernilai dalam kalangan masyarakat umum. Sedangkan mereka

menganggap hasil sastera lama yang ditulis oleh para pendeta (Pendeta Tolkaappiyar,

(6lsrsvsriiiusni)) yang hidup 2,500 tahun dahulu sebagai dokumen yang penting,

tetapi peribahasa Tamil sebenarnya mengandungi unsur-unsur pengajaran yang sesuai
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untuk kehidupan seharian. Oleh yang demikian, pengkaji berusha menggilap dan
menyinarkan harta pusaka yang tak ternilai ini dan membawa kepada orang ramai serta

mengangkatnya ke tahap yang lebih tinggi.

Kajian ini merupakan satu usaha untuk memberi kesedaran kepada
masyarakat Tamil yang beranggapan bahawa peribahasa Tamil sebagai satu pepatah
yang biasa, bukannya sesuatu yang bernilai ilmiah. Pengkaji mula melangkah bersama
pelbagai cabaran dan dugaan untuk menyemai kepercayaan dalam kalangan masyarakat
tentang peribahasa Tamil, sememangnya mempunyai unsur ilmiah berkenaan
perubatan tradisional. Kajian ini dipercayai dapat mengubah tanggapan pemikiran
salah yang berleluasa dalam masyarakat Tamil dan menyuguhkankelebihan elemen-
elemen perubatan yang terkandung dalam peribahasa Tamil. Dapatan kajian ini diharap
menjadi suatu input yang boleh dikongsi bersama serta menjadi perintis kepada para
pengkaji lain yang ingin melakukan kajian terhadap aspek perubatan dalam peribahasa

Tamil.

1.6 Batasan Kajian

Kajian tentang kearifan perubatan dalam peribahasa Tamil ini mempunyai beberapa

batasan. Batasan pertama ialah, kajian ini tertumpu pada buku peribahasa Tamil
berjudul @) ssrra) (Palamoli Akarati) yang disusun oleh ysoravrsmruis o
tisirsmer  (Anavarathanayakam Pillai, 1998). Peribahasa Tamil sememangnya

merangkumi satu skop yang sangat luas. Namun, pengkaji telah menghadkan

perbincangan kajian berkenaan peribahasa yang ada unsur-unsur perubatan untuk



22

tujuan kajian ini. Oleh yang demikian, Pengkaji tidak akan menilai peribahasa lain

selain peribahasa berunsur perubatan yang telah dipilih oleh pengkaji.

Pemilihan peribahasa sebagai alat kajian dilakukan selepas menerima
khidmat nasihat daripada beberapa pihak dari tiga bidang utama yang ada kaitan dengan
kajian pengkaji. laitu, dua orang doktor pakar perubatan moden, dua orang doktor

perubatan tradisional dan seorang lagi ialah dari golongan pendidik. Peribahasa yang

dipilih adalah daripada bidang perubatan yang terkandung dalam buku wip@uomyf)

9srrgl (Palamoli Akarati). Selepas mendengar khidmat nasihat daripada tiga pihak

ini, Pengkaji membuat keputusann untuk memilih dan mengkaji peribahasa yang

dicadangkan oleh mereka.

1.7 Sumber Kajian

Sumber primer kajian ini adalah berdasarkan peribahasa Tamil berjudul Lip@uomif)

osrrgl  (Palamoli Akarati) yang disusun oleh ysorewrgmrussw  Lisirsner
(Anavarathanayakam Pillai, 1998). yang ada kaitan dengan unsur-unsur perubatan.
Sumber primer juga terdiri daripada kajian lapangan yang dilakukan oleh pengkaji
terhadap 5 respondan iaitu dua orang doktor pakar perubatan moden, dua orang doktor
perubatan tradisioanal dan seorang lagi ialah pakar pendidik (Borang pengambilan
maklum balas) Manakala, penggunaan sumber sekunder ialah berdasarkan bahan-
bahan seperti bahan Disertasi, Tesis, Journal, Buku-buku rujukan berkaitan peribahasa
dan perubatan tradisional. Di samping itu, kajian kepustakaan juga digunakan oleh

pengkaji dalam manjalankan kajian ini.
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1.8 Definisi Operasional

Bagi memahami dan menghayati kajian, pengkaji akan menerangkan definisi bagi
perkataan dan rangkai kata penting yang digunakan dalam kajian ini. Perkataan dan
rangkai kata tersebut ialah seperti berikut: kearifan, pengetahuan, perubatan, tradisional

dan peribahasa Tamil.

1.8.1 Definisi Kearifan

Menurut Kamus Dewan edisi keempat (2015:77) kearifan bermaksud, perihal arif atau
pemahaman dan pengetahuan yang luas tentang sesuatu perkara. Manakala, dalam
Webster's New World College Dictionary pula menerangkan Kearifan sebagai, “The
quality of being wise; power of judging rightly and following the soundest course of
action, based on knowledge, experience, understanding”. bermaksud, Kualiti
kebijaksanaan; kuasa menilai dengan betul dan mengikuti tindakan yang paling kukuh,
berdasarkan pengetahuan, pengalaman, pemahaman. Menurut McKenna (2005) pula
takrifan berkenaan kearifan ialah kebijaksanaan seseorang boleh ditentukan mengikut
pendapat individu dan apa yang mereka lihat. Walaupun pengkaji telah merujuk
beberapa sumber bagi menerangkan maksud kearifan, Namun pengkaji akan merujuk

Kamus Dewan edisi keempat (2015:77) sebagai panduan asas dalam kajian ini.

1.8.2 Definisi Perubatan Tradisional

Menurut Kamus Dewan edisi keempat (2015:1753, 1711) perubatan bermaksud, perihal

berubat, yang berkaitan dengan ubat atau usaha mengubati Sesuatu penyakit. Manakala
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tradisional pula bermaksud, berkaitan dengan bersifat atau mengikut tradisi. Lebih jelas

lagi ialah sistem perubatan yang diamalkan sejak turun-temurun berasaskan bahan-
bahan semulajadi. Dalam bahasa Tamil disebut sebagai #55 ewauss/uwiw (Citta

vaittiyam). Bagi menerangkan maksud perubatan tradisional, pengkaji hanya merujuk
pada Kamus Dewan edisi keempat (2015:1753, 1711). Maka sepanjang kajian ini
pengkaji bercadang untuk merujuk Kamus Dewan secara menyeluruh untuk memberi

penerangan berkaitan perubatan tradisional.

1.8.3 Definisi Peribahasa Tamil

Takrifan tentang peribahasa Menurut Kamus Dewan edisi keempat (2015:1185) ialah,
ayat atau kelompok kata yang mempunyai susunan yang tetap dan mengandungi
pengertian yang tertentu, bidal, pepatah. Manakala Tamil dalam Kamus Dewan edisi
keempat (2015:1587) ialah, bahasa kaum yang berasal daripada campuran bangsa
Dravidia dan Kaukasoid yang berasal dari selatan India dan Sri Lanka. Secara ringkas,

peribahasa Tamil ialah pepatah dalam bahasa Tamil.

Menurut pendeta Qg rsvsmiiwi (Tolkappiyar) peribahasa Tamil ditakrifkan

sebagai,

‘url®), 2_s»r1, HTGsv, suriiGwryl, LFACw
IBISHBID, PpGHIEFTLOCVT(H HeGauLp Hlevdgiid
SUEITL|SLD eLpsui HeTelLITLleD euemrLiLiesr
BTHGLIT 6TELEMEV B|dbddHeUT 6ULPMIELD
wriLilesT euLfluigy) eTeSTLOGSTITT LjsV6u

(@ mev: 1336)
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‘Pattu, urai, nul€, vaymoli, piciy€
ankatam, mutucollotu avvél nilattum
vanpukal mavar tanpolil varaippin
narpér ellai akattavar valankum
yappin valiyatu enmanar pulavar”
(Tol: 1336)

(Puliyur kesikan, 2009:435)

Puisi ini membawa maksud, Kata-kata hikmat yang terdapat dalam peribahasa
Tamil boleh dilihat dalam bentuk puisi, ucapan, buku dan lisan. Segala pengajaran
adalah datang daripada pengalaman hidup para cendekiawan. Didapati, dalam bahagian
ini pengkaji telah merujuk dua sumber untuk mengetahui maksud peribahasa Tamil.
Namun demikian pengkaji bercadang untuk merujuk Kamus Dewan sebagai sumber

utama dalam kajian ini.

1.9 Kesimpulan

Kajian ini merupakan satu usaha awal untuk mencerminkan berkenaan kearifan
perubatan dalam peribahasa Tamil kepada masyarakat zaman sekarang. Sebagai
permulaaan, kajian ini meliputi beberapa subtopik dengan tujuan menerangkan secara
terperinci, iaitu, pengenalan yang membincangkan berkenaan kemajuan negara yang
membawa kepada masalah kesihatan. Seterusnya latar belakang kajian pula
membincangkan tentang kelebihan dan keunikan masyarakat Tamil serta peribahasa
Tamil. Pernyataan masalah pula ialah untuk mengenal pasti masalah kesihatan yang
ketara dihadapi oleh masyarakat Tamil di negara kita. Objektif kajian ini adalah

jawapan yang dijawab bagi soalan kajian.
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Sementara itu, kepentingan kajian diberi penekanan kerana bahagian ini
menunjukkan tujuan utama kenapa tajuk kajian ini dipilih. Perbincangan diteruskan
dengan skop dan batasan kajian yang membincangkan tentang perkara yang ditetapkan
dalam kajian ini oleh pengkaji. Selain itu perbincangan diperkembangkan dengan
definisi operasioanal yang menerangkan maksud istilah yang terdapat dalam tajuk

kajian ini. Akhir sekali kesimpulan bagi perbincangan menyeluruh bagi bab ini.



	1. Tajuk 1
	2. Tajuk 2
	3. Borang perakuan
	4. Borang Pengesahan
	5. PENGHARGAAN
	6.  ABSTRAK BM,BI
	7. KANDUNGAN BAB  1 - 5  (UPSI)
	8. SENARAI JADUAL UPSI
	9. SENARAI RAJAH UPSI
	10. TRANSLITERASI
	11. BAB  1
	12. BAB  2
	13. BAB  3
	14. BAB  4
	15. BAB  5
	16. RUJUKAN BAB 1 HINGGA 5
	17. கருத்து சேகரித்தல் படிவம்
	18
	1. Document KKM
	2. Document  KKM
	3. Document KKM
	4. Document KKM
	5. Document U MADRAS
	6. Document U ANNAMALAI
	7. Document U TAMIL
	8. Document UM
	9. Document UPM
	10. Document UKM

	19. சித்தர்கள் & மருத்துவ மரங்கள்



